\ S AHANEAN
K NRTLAT
-, WU AIVERSITETY

4) 3yoos B.JI. O KOrHUTMBHOM TIIOAXO4e K U3YYEHUIO AeKCUYecKux eauHui //

HamJ1Y unmuir axoopomnomacu - Hayunoiii eecmnuux Haml'y 2020 diun 8-con

dyHKIIMOHAaAbHAsI CeMaHTMKa s3bIKa, CEeMMOTMKa 3HAKOBBIX CHUCTEM I MeTOABl UX
usydeHus:: Tes.Jo0ka.MexXayHap.Hayd.KoHP. —-M., 1997. -70 c.

5) Kynun W.J. OcHOBHBIE TeHAEHUMM Pa3BUTUA COBPEMEHHBIX AMHIBMCTUYECKIX
TeueHuir: Yueod.rmocooue. —M, 2000. -37 c.

6) Msun C.H. Onenouynsle HOMMHaIMM U UX (QPYHKIIMOHUMpPOBaHME B TeKCTe:
Astoped.anuc...kana.puaoa.Hayk. -Knes.: KI'Y. 1988. -18 c.

NMHI'AN3 TUANAATU V3AAUITUPUATAH XAPBI/IVI AEKCUKA ANMAXPOHUK
ACIIEKTAA
V36ekncron Pecniy6aukacu VIMIB Akagemusicu Tuasapan ypraauin kadpeapacy OOIIANFU

ypunoocapu Kypranos Ansap>xoH MyxToposuy
Tea: 97 700-54-10 anvarjon74_74@mail.ru

Annomavus: Maskyp maxorada XIV-XVII acprapda ppanuys 6a umarviv muirapu
OPKAAU UHZAUS TMUAUZA YIAAUWUO Kupzan xapOouti mepMUHAAPHUHZ PUBOKAAHUUL MACANANAPU
Kypub wuxurdu. Xycycar, UMIAUS MUAU XAPOUL MEPMUHOAOZULCUHUNZ PUCOKAAHULAUZA
IKCMPAAUHZEUCTIUK OMUAAAP €a0ad OyrzanAuey xamoa Kypud HUKUAAEMZAH MAMEPUAIAID
doupacuda UHZAU3 MUAU  XAPOULL  MEPMUHOAOZUACUHUNZ PUCOKAAHULUL MAPUXU  MAXAUA
KUAUHZAMN.

Kaaum  cysaap: xapbuii  Aexcuxa, xapOuti  mepMuHoA0zus, — 0ecneuuarudayus,
demepMuUHoAOZU3AYUS, OUAXPOK ACHEKNI.

3AVIMCTBOBAHHASI BOEHHASI AIEKCUKA B AHT AVNICKOM SI3BbIKE B
ANMAXPOHMNMYECKOM ACIIEKTE
Kypranos Ansap>xon Myxroposny
3amecTnTeAb HauaabHMKa Kadeaps! Vsydenns sspikos Axagemun MB/ Pecriybanku

V3bekucrau
Tea: 97 700-54-10 anvarjon74 74@mail.ru

Annomavus: B cmamve paccmampueaemcs paseumue 60eHHLIX MEPMUHOSE, KOMOpole
ObIAL YcB0eHbl 6 AHZAUUCKUTL A3bIK Hepes Ppparyysckuil u umarvanckue sasviku 6 X1V-XVII éexax.
B wacmwnocmu,  na  paseumue  AHZAULCKOU — G0EHHOU — MEPMUHOAOIUU — NOGAUSAU
aKCmparuHzeucmuveckue —pakmopvi, a 6 KOHmMeKCme PpacCMAMPUSAEMBIX  MAMEPUANOE
NPOAHAAUSUPOSAHA UCHIOPUS PASCUTIUS AHZAUNCKOL 60eHHOU MEePMUHOAOZUU.

KAaroueevie caoeéa: esoennas Aekcuxa, 60eHHAS MEPMUHOAOZUS, O0eCHeUUAAUIAL U,
JemepMuHoA0ZU3A U, QUAXPOHUUECKUTL ACHeK.
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Annotation: The article deals with the development of military terms that were borrowed
from French and Italian to English in the XIV-XVII centuries. In particular, extralinguistic factors
influenced the development of English military terminology and in the context of the materials
under consideration, the history of development of English military terminology is analyzed.

Keywords: military vocabulary, military terms, despecialization, determinologization,
diachrony.

Bpuranust opoaaapu Xxyayauda WMHIAN3 TUAVMHUHT IIAA0 OYAMIINM KaAUMIU
AaBpaaru I'epmanms UCTUAOCU Ouaan OeBocuTa OOTAUK. MamaakaTHu
XpUCTMaHAAIITUPUII HaTVKacuga Oy TA AOTUH Ba IOHOH TUAAapUAaH Y3AallTUPUATaH
cys3aap Omaan Oonmau. KelimH4aAuK aHrA0cCakcoHAap V3 derapaJdapuHU CKaHAVHaBAap
OOCKUHIAAH XMMOs KUAUIIAY, YpTa acpga 9ca Bumasreasm Oomramamnruaaru HOpMaHJ
KyIIMHAapyu OocuMura Aom Oepa oamMIIMaAy, Oy Dca MHIAMU3 TUAVHVHT (QpaHIy3 TUAU
TabCUPU OCTUAA Ce3UAapAN Aapaskada y3rapuimura 0anud keaau. Viak saru AHrans Aaspu
Mcnanmsa OmaaH kedraH xapOmii TYKHaIlyBAap Ba >KaXOH MHIAN3 9KCHaHIUACU
OoIAaHUINIM O1MAaH M30XAaHAA.

Mynn aaoxmuaa TabKuUAAaIl XXOMU3KY, XapOuil U1, yMyMaH xapouii paoAnsATra ong
AeKCMKa MHIAU3 TUAMAA DHT KaAUMMMIL, aHTUK AaBp €ATopAmuKAapudaH OoIlllaHaAl.
Jexkun Oy >Kapa€H XapOmil TepMMHOJAOIVMAHM OYIYHIM KyHAAaIMAeK aAoxuja TU3UM
cudarnga ImakadaHTupMmaau. YUynkm xapOuit TepmmHOAOrMsa HadakaT TepMUHAAP
pyiixaty, ©aaKM CeMUOAOIMK SIXAUT TU3UMAUP. IbHUM y3 HaBOaTMga MaxcycaallraH
MyalisiH Kach goupacuga VKTUMOUM-UKTUCOANI, CUECUIL, MAMUI-TeXHUKaBUI OnAnMMAap
Ba AYHEKapalllHI aKC STTUPYBUM TyIIyHYaAapHUHT MyalisH Tu3uMuHn ndogasamaup(l.].

bus ragkuxoraa XIV-XVII acpaapaa, SbHM MHIAU3 TUAV PUBOXKAAHUIIIMHIHT SHIU
VHIAU3 THUAU AaBpurada paHIly3 Ba WTaAbsSIH TUAJAApPUAAH Y3JallllaH XapOuii
TepPMUHAAPHUHI PUBOXKAAHUIIM Ba aCCMMMAALVSACUHM VpraHHUINTa XapakaT KiAaMU3.
V3aamraH AeKCMK KaTaaM acCUMMASIIVSCUHIIHT qyKypAUTY, YHUHI 3aMOHaBUI1 THATa
KMpuO KeANII XKapa€Hu KaTTa KU3UKUII YIIFOTaAu, aa0darTa.

Taakukoraa PppaHily3 Ba UTAAbsIH TMAAapUAaH MHIAN3 TUAUTA Y3AalllraH, KeTMa-
KeT TaHAOB MeTOAM acocua STUMOAOIMK AyraTgaH[2.] TaHaa0 oaunran 100 Ta xapOuit
TepPMUH TaxAmara Toptuasu. Taxama KuUAMHaguUTaH AeKCUK OupAmnkaap Kynnaaru
TeMaTuK Iypyxaapra axkpatuaan: 1) ypyIn Ba ypyul XapakaTaapy; 2) XapOuil TexHuka; 3)
XapOuit yHBOHAap; 4) xapOuit KmucMmaap; 5) xapOuit xmsmarumaap; 6) xapOuit Xaér
aTTpUOyTAapH.

My ypuHAa TagKUKOT HaTMKadapy KyinjarnaapHu 9bTUPOQ DTUIT MMKOHUHU
Oepaan. ?pTa Ba MK SIHIY MHIAN3 AaBPU XapOuil TepMUHAAp TU3MMNAATU Y3AalIMalapu
4 Ta iyHaAuIIIAQ PUBOXKAAHTaH:

1. ®akat xapOmit coxaga cakAaHNO KOATaH TepMUHAAP;

2. VlcrebMOAAaH TYANK YMKKAH TepMUHAAD;

3. TuauMaaH KcMaH YMKKaH TepMUHAAp;

4. bonika TepMMHOAOIMK TU3/IMTa KydraH TepMuHAap.
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MyCTaxkaMAall, YHUHI YMyMICTE€bMOA AeKCUKara MMUTPalMsAcH, MYKUM AeKCHUK
OUpAUKAAp TapKMOUTa KUPUIMM Y30K BaKTHU Talad KUAaAu. Y3AalITUPUATAH AEKCUK
OupauMkAap y4yH TUAHMHT OHETMK, TIpaMMaTMK Ba JAeKCUK OocKkudyaapuga -
accMMuUAANUA 3apypatu cababam Oy >kapa€H y30K 4aBoM ®Tagu. TabKuaaall AO3UMKIH,
Oapua  TaxAma  KUAMHIAH  TepMMHAAp  MHIAM3  TuaAnga  MyBadppaxusaTan
acCUMUAALMAAAIITAH Ba aCA MHIAN3 TUAY Cy3AapuaaH Aesapan papk KUAManAN.

XVI acp Oomaapuaa AHrAMsAja WUHTAU3 MUAAATUHMHT Ialigo Oyaumm Ba
OupaammnIIy, ATOHa MUAAUI TUAHVHT IIaKAAaHUIIN Ba y3UTra XOC asaOuil MHIAU3 TUAN
TYFUAUIIN O1AaH OOFAMK SIHTM TUA MYXUTH I03ara keagu. by aaspaa 300 iinmagan opTux
AaBaaT Tuan cudaruga XyKMPOHAUK KuATaH (PpaHIly3 TUAMHUHT TabCUPH aHdYa
3andaalraay, MHIAN3 TUAM BCa yHIa aBBaA TeTMIIAM OyaMaraH coxadapHU V3AalITyipa
oomaanan. CYHITM OMMA MHIAU3 TUAM AKCUK TapKMOMHIU KeHTaTUPUII MacaAacyHI
KyiiAn. /lyFaTHU KeHraTHpPHUIN, OOMMTUII IyAJapU MCT€bMOA YU4yH caMapa OepMaraH
apxau3sM Ba AMaAeKTU3MAapHU >KOHAaIITUpuIra oaud keagu. bomika TtomoHaaH —
A€KCUK TapKuUOHM OOMUTUINHM y3AalllMajdap Ba KeMMHYAAMK yAapHM MHIAU3 TUAU
KaTopura adanTarnusl KUAMNIIT (MOCAAIITHUPUII) XyucoOuUra amadra OIIMPUIIHU Ky3Aa
TyTapAu.

Apxank CcysaapHUHI MYyKOAMO KeTUINM Ba Y3JallIMaJapHMHI acTa - CeKUH
Mocaammimy (pOHMAA TOAMCeMUs PpuUBOXKAaHa Oomaaau. YmlOy >KapaéH MHIAN3
TUAVHVHI CMHTETUK TU3MMAAH aHaAUTUK TUATa YTUINNA JaBpua sSHaja OMMaJallglul Ba
KeHI MabHOJarM aHaAUTU3M >KapaéHu OmaaH Ooramk Oyaam. IloamcemumsHMHT AHIM
VHTAM3 TUAYM AaBPUAA CY3 XOCUA KUAMIITHUHI SHIU ycyau cudaTija MycTaxkKaMAaHUIIN
y3aamiraH XxapOmii TepMMHAAp AeTepMMHAAUIyBM >KapaéHMHM “parOaTaaHTupan’.
YMymaH, TacBMpAaHa€IraH >KapaéH MaxCyC coXaJaH TallKapyu Ba y3ura xoc OyamaraH
KOHTEeKCTAapAa WIIAATUIN >KapaéHuda TepMMH MaxCyC MabHOCUMHU MYKOTUIIMHU
aHraataan. JerepMmuHAanlyBia TEPMUHOAOTUK OMpANKAAP KaMUAT ab30AapUHUHT SHIY
oxTHeéXaapura  “MyHocabatu”  HaTm>Kacuda  YMyMUCT€bMOA  TUA  TOMOHUAAH
Y3AaIITUPUAUINNM Ba TUAHUHI CEMAaCUMOAOTUK acIleKTHAa MyaysH  y3rapuiniap 03
OepuIIMHN Ha3apaa TyTaall.

®panirys Ba MTaAbsSH TUAJAAPUAAH Y3AalITUPUATaH AeKCUKa AMAaXpOH acIleKTaa
TaxAuA KUAVHIaHAA, MyalisH A€KCUK OMPAMKAAPHMHI TePMMHOAOIM:AAaH OOIIKa coxa
AeKCUKacura VTUII Me30HAapyu aHUKJAaHAM. TepMmHOAOIMAAAH UYMKKAH —AeKCUK
OupankaapHUHI ODapya MabHOAapy aaoxuaa Ayraraapaall.] bepmaran. by kabu cemanTnk
Xocnaalap TEPMUHOAOTMK OMPAMKAAPHUHI TePMMHOAOIMSAAAH UMKUII >KapaéHu
SIKyHAaHTaHAAH CYHT a0 OYAUIIM MyMKVH.

VMamuit-Hazapuii marepuaadap Taxamam myHu Kypcarauku, XIV acpaa »ckn
¢paHLys THANAAH Y3AalllTaH army AeKceMacH yiila namntaa “armed troop, armed expedition”
(apMms, KyIINH) ceMadapura sra OyaraH. byrynru kyHaa xapo6uit tTepMmus cudatnga 0y
CY3HMHT MabHOCU ajabuil MHIAU3 TUAMAA XaM caKAaHuO KoAraH. bBupok, Maskyp cysHUHT
AeTepMIMHAAIIYB  XOAUcacura ydypally HaTibKackda yHIa KyIIuMm4ya —MabHOJAAp
1okaatuArag: 1) anybody of persons organized for any purpose as the army of census
takers (xatToTAap apmuscu) 2) a very large number or group of something, a great
multitude as the army of the unemployed (vmcusaap apmusicu)[3. 23].
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XVI acpaa wurtaabsaH THUAMAAQH WHIAU3 TUANUTA Y3AallraH bastion aexkceMacu
“Oactnon, Mmyagodaa xyayan” MabHOJAapuAa UIIlaTUATaH Oyaca, OyIyHII KyHAQ y XapOmnii
TepMuH cudatuga fortress - karva, fortified place -mydopaacu mycmaxkamranzan xyoyo
MabHOJapHUAa XaM KyA1aHNAMOKAA. Tapuxmit TaApVKNil TapaKKMET HaTM>KacAa MHIANS
Tnangaru Oy AekceMma y3mAa IOAMCEMaHTUK XyCyCVSTHU y3aamTupuoO, ..a bastion of
solitude” “€a¥u3AUK, ATOHAAVK KYProHN); ...a bastion of democracy “aemokparns acocn”
Kabu KyImmya MabHOAapra sra OyaraH.

VMurams tmanaaru  y3aamrad — XapOuil  AeKCHMK ~OUpAMKAAap PUBOXMU  Ba
ACCUMUAANVISICMHUHT  UMKKMHYM — MYHAAMINIM — MasKyp  JAeKceMaJapHMHI — XapOwuii
TePMIHOAOTUK TU3VMMAA MaBKeMHN MyCTaxkaMJall Ba J4acTAaOKy MabHOCHHU cakKaab
KoanmgaH wubopaT. PaKTUK-aHAaAUTUK MaTepraldJapHM TaxXAUA KUAUII —IIyHU
KYypCcaTAUKM, TaxAuAra TOPTUATAH XapOuil TepMMHAApAAaH ydTa Y3aalllMa TapUXUil
XapOwuit TepMmHra HucbaTaH KOHIENTYaAAUK-CTPYKTYPaBIIl KIXaTAaH, aHMK MabHOCUHI
cakJaraH X044a UXTUCOCAMK Ba TEPMMHOAOIVIIAQH UMKApUII KyAdaHMAMAaraH. Yaap
KynugarniapAup:

* colonel (pp., XV acp) “an army rank” (II0AKOBHUK);

* navy (Ppp., XIV acp Oomm) “fleet of ships, especially for purposes of war”
(xapOuit-aenrus ¢paorn);

¢ sentry (utaa., XVI acp) “military guard posted around a camp” (HaBOaTunm).

Vurams tmaura OOIIKa XOPVOKUII TUAAapAaH y3JallraH XapOuil TepMuHAAp
CceMaHTMKacuAaru CUAKUIILAAp Ba PUBOXKAAHUIIAAH sHa OMpU MyaiisH BaKT OpaAufuAa
daoa mCTebMOAJaH YMKUIIN, apXal3M Ba TapUXUNAUK KYPMHUINMAA IIACCHB 3axypara
yrum. MabayMm Tapuxmii JaBpAapdaH CYHT KaliTa HuCTebMoAara Kupumamp. Taxana
KIAMHaETTaH MaTtepual Joupacuga Xapomii MCTMAOXAAPHIHT SCKUPUIIN CY3HUHT A€KCUK
IIIaKAMTa €Xy/ YHUHT MabHOAapUAaH OMpUra TaaaayKAnAup.

/excuxk apxamsmaap: courser — “a large powerful horse” (xapouii ot); ulan — “type
of cavalry man” (yaan).

CemanTuk apxamsmaap: cannon ball — “a missile, usually round and made of iron
or steel, designed to be fired from a cannon” (sambapak sapocn); regiment — “government,
rule” (Oomkapys, xokumusrt); chivalrous act — “gallant deed” (punaps KaxpamoHAUIN);
battle — “a battalion” (xymmn, apmus); captain — “military leader” (crparer, moax
>KaHramucn); to company — “to accompany” (Kysatud Oopuin, KOHBOI); magazine — “place
for storing goods” (om0Oop, ToBapaap omOopmu); battalion — “battle squadron” (apmus,
KVIIVH).

Tapuxuit cysaap, asBaAru JaBp peaamsidapy Ba TYIIYHYAJAAapHM AaHIAATyBUU
Cy3AapHUHI AyFfaT TapKuOmAary IacCMB KUCMM TapuXUII MAMMI acapaap, Oaaumii
aAaOMéT Ba Mo93MsIAa KYAAaHUAVIITN MyMKIH.

Tapuxwit xapo6mit TepmyHaap (McropusMmaap): marshal — “officer in charge of a
household, groom” (xupoa ot 6oxapm); bachelor — “youthful knight, novice in arms”
(pumaps-Baccan); squire — “a young man who attends a knight” (xypoabapaop); chivalry —
“knight dignity, knighthood in the feudal social system” (puijapsp mabHN, pUILIaPANK);
siege — “throne” (ToxX, TaxT); canteen — “canteen keeper in a military camp” (aykoH, apasa,
MapKuTaHTa); recruit — “a levy of troops” (pexpyT, kaa0 kumamin); cavalier — “knight,
mounted soldier, gentleman serving as a lady’s escort” (punaps, OTAMK >XaHr4u, KaBadep,
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BakyAn), Kapa I Huar nypuras Ba napaamMeHTra KapIm Kypammaaru Tapadpaopn).

Ymly MCTMAOXAApHUHI MCTOpU3MIa aiidaHmin ca®adu, yaap XIV-XV acpaapaa
dpaniys THaAnAa Xapobuit TepmmH cudartula OKOpuAa KypcaTMAraH MabHOJAapAa
KyAadaHuAraH Oyaca, xosupda yumOy TepMMHAAp WMHIAU3 TuAuda OyTyHAai OOIIKa
MabHOJAapPHU aHTAaTaAl.

XIV-XVI acpaap ¢panirys Ba UTaAbsH TUAAAPUAAH MHIAU3 THUAUTA Y3AalllraH
XapOuii TepMUHAAPHMHT aKCapuAT KUCMM TapUXUl Tagpy>KUil Tapakkuétuga 0up Heuda
OockuyHn 60cnd yrrad. Maskyp xapOuil TEpMIUHOAOTUK OMPAUKAAPHUHT VPHU, POAU Ba
MaBKel TU3MMJa MycCTaXKaMJAaHAU, alipyMAapy 9ca UXTUCOCAUK Ba TePMUHOAOTUAAAH
ynKnoO, AeTepMMHAAIIYB XOAMcacura ydpall HaTuKaclja YMyMUCTebMOA JAeKCUKalaH
KO 044U Ba TYPFYH Cy3 OMpUKMadapy TapKuOura KupAu.

YMyMaH, ypra Ba SHIM MHIAM3 THUAU JAaBpuUra OmnJ4 Xap KaHJAall coXajaru
y3aalITUpUATaH MaxcyC AJeKCUMK OupAmukaap Vyxmam “rakaup”’ra »ra SKaHAUTU
Ky3aTUAAW. YAapHUHI TYPTTa PUBOKAAHUII MyAM MaBXy4: 1) TepMMHOAOTUK TU3UMAA
MaBKeHMHI MycTaxkaMAaHummy; 2) ¢aoa WUCTebMOA AoUpacujaH YMKMUIL — 3)
TEPMMHOAOTUK TU3MMAAH KJMCMaH YMKUII; 4) YMyMICTEbMOA AeKCUKara KydmO VTHII
(TpaHCTEPMMHOAOTM3ALIVIL XOAVICACUTa ydpall).

/lekcuK  OMPAMKAAPHMHT — aHMKJaHTaH TapakKKMET Hyadapy TepMMUHOAOTUK
TUSBUMHMHI MYTTaclA PUBOXKAAHUII yAUAa DKaHAUTY, YHUHT TypAU TUA XOAUcCalapura
OUMKANUIU XaMJa 0apya AeKCUK KaTdaMAapHMHT y3apo XaMJa y3BUI AMHaMMUK aA0Kaja
DKaHAUTUHU TaCAUKAAAM.
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